8D02302- Ayapapma ici

OJIaH apbl JaMbITyta adpHaJlifaH

INEPCOHAJIbHBIMHA

Ne Jcce TAKBIPbIObI Jcce TAKBIPbIOBI Jcce TAKbIPbIObI
(ka3ak TisiHge) (opwic TisiHTE) (arpLIIBIH  TiJTiHJE)

1 | Ci3 Ttanmaran wmamaHAbIFBIHBEI3 | [Touemy  Bwl  BBIOpamm Why did you choose this
OOMBIHIIIA JOKTOPAHTypaaa OuTiM | IMEHHO 3TO BBICIICE | jnstitution of  higher
aly YOIIH  OCHI JKOFaphl OKy | yaeOHOE 3aBeleHue  JyIs education for doctoral
OPHBIH HEJTIKTECH TaHAadbIHbI3? 0o0yueHusi B JIOKTOPAHTYpe . .

Ho  mGpanmoii  Bamnu studl_es in your chosen
CIEIUATBHOCTHU ? specialty?
2 | Aramran 6itim  Gepy | Kak u mouemy Bam How and why did you
S:ggiﬁ?amc“ Kii?iﬁ";;‘i?ﬂgi cTajla MHTEPECHa become interested in
hi ional
TAHBITBIHbI3? AaHHasd this " educationa
00pa3oBaTenbHas programs
nporpamma?

3 | Osini3 rTanmaran MamaHIbIK | Kakue HaydHBIE U What scientific and
60““’2?? JIOKTOPAHTYPAHBL | pappepHbIe career prospects do you
OKBIIT OITIPrCHHCH KCU1H FBIJIBIMU H H

nsiaer r in
GoibIHIITA KaHaii | pacCCMaTpUBaeTe Toce _ you
MEpCTIEKTHBATAP/IBI  KAPACTHIPA | 0GYUCHHS B chosen specialty?
4’)
aaceI3: JIOKTOPaHTYpE MO
n3bpanHoii Bamu
CIIEIIUATILHOCTH ?

4 | O3iHi3 TaHjaraH MaMaHZBIK | Kakue mepCreKTHBI What  prospects for
60““’?? JAOKTOPAaHTYPAHbI | n6heccuonansHoro u | professional and
OKBIII OITIPICHHCH KCW1H KaHIau

: : ersonal growth do you
KOC10H 7KOHE KEKe TYJIFa peTIHAC THTHOCTHOTO pOCTa BBI p d g ft t d y
namy nepcrekTHBaNapbH | PaccMarpuBaete nocye | CONSIAEr alter studying

i ?
HOKTOPAHTYPE TI0 chosen specialty”
n3bpanHor Bamu
CIIEUAIBHOCTH?

5 Tannmaran MaMaHIbIFRIHBI3 | Kakue What
OofbiHIlIa Kaji NOHACPACH JOPIC | yyopy/ mycrmmmnst o | courses/disciplines in
OKBLIFBIHBI3 KeJIel JKoHE KaHmau 6 4 B our chosen specialt
XKaHa SICHAMAIIBIK OarbITTap.Ibl M30paHHON BaMu you S _Sp lafty
YCBIHA anachi3? crienuanbHOCTU Bl would you like to teach

XOTenu Obl and what new
MPEToaBaTh U KaKue methodological
HOBBIC principles can you
METOJ0JIOTMYECKHE suggest?
MPUHIIATBI MOYKETE

MPEATI0KUTD ?

6 | Aynapmarany canachiHarbl | KakiMK HaBbIKAMH H What skills and personal
FBUIBIMU-3CPTTCY 1C-9pCKECTIH quallties do you have for




KaHJall JarapuUiap MEH Kociou

KayecTBaMu BbI

research activities in the

KACHCTTCPIHI3 Gap  nen obnanaere i Hayuyno- | field —of  translation
oinaiceI3? o i
HICCIIEI0BATENIBCKOI studies?
JIEATEIILHOCTHU B
obsactu
MEepEeBOIOBEACHMUS ?

7 | Ci3min  TapanmbIHBI3IAH  OCHI | Bamm IocTkeHus, | Your achievements,
TaHJaNl  aJbIHFaH U6aFI)ITTI)IH HpO(l)erCI/IOHaJII)HHf/'I omsIT, | professional experience,
JaMyblHa KOCATBIHIAM  JKEKe | IWYHBIA BKIIA] B Pa3BUTHE personal contribution to
YJIECiHI3, KOciOM TXKIpHOEHI3 | BHIOpAaHHOTO HaIlpaBJICHUS.

Kome  aranram  canama  Kow the deve!opment of the
YKETKI3T€H JKETICTIKTEPIHI3. chosen direction.

8 | Cizuin TOKTOpaHTypaaarsl | OO0CHOBaHUE Justification of the
60HaHIaK 3€PTTCY | aKTYaJIbHOCTH Barmrero re Ievance Of yo ur
YKYMBICBIHBI3/IbIH ©3EKTUII | MPeAnoIaraéMoro proposed doctoral
nene? HCCIIEeI0BaHUs B

NIOKTODAHTYPe. research.

9 | Ci3uig JTOKTOpaHTypaaarbl | OG0CHOBaHWE Hayunoii | Sybstantiation of the
Ooarrak 3epTTEY | HOBU3HBI Bamwero | gejentific novelty of
YKYMBICBIHBI3]TBIH FBUTHIMH | IIPE/ITIOIIATaeMOro your proposed doctoral
YKaHAJIbIFbIHBIH HeTri3/IeMeci | uCClieI0BaHUS B
KaHman? JOKTOPAHTYpE. research.

10 | Cizmig nokropantypaaarel | O6ocHoBanue merononoruu | Justification of  the
60J1ama1< ' 3€pPTICY Bamrero IpeamnojaracMoro meth Od 0 IO gy of yo ur
JKYMBICBIHBI3JIBIH ~ O/TICHAMACHIH | MCCIICIOBAHMS B proposed doctoral
(METOIOTIOTHSCHIH) HETI37Ien | TOKTOpaHType.

Gepinis research.

11 | Cizmig nokropaHTypaaarel | O6ocHoBanue mnpenMera u | Sybstantiation of the
OoJarmak 3epTTey | 00BbeKTa Bautero | g)h ject and object of
JKYMBICHIHBI3/IBIH  HBICAHbl MEH | TPE/ITONAraeMoro your proposed research
TIOHIH HeTi311en OepiHi3 UCCIICIOBAHUS B|? .

JIOKTOpAHTYDE. in doctoral studies.

12 | Cizmig JTOKTOpaHTypaaarsl | OG0CHOBaHUE Justification of the
OoJarmak 3€pPTTEy | TEOPETUYECKON 3HAUMMOCTH | theoretical significance
YKYMBICBIHBI3]IbIH TeopusuUTbIK | Bamero mpemmosiaraeMoro of your proposed
MaHBI3IBUIBIFBI HEJle? HCCIIeI0BaHUS B

NIOKTODAHTYPE. doctoral research.

13 | Ci3oin JIoKTopaHTypanarsl | OG0CHOBaHUE Justification of the
OoJaniak 3epTTey | MPaKTUUYEeCKOH 3HAYUMOCTHU practical significance of
JKYMBICBIHBI3JIBIH ~ TTPaKTUKAIBIK | Bamero mpeamnosaraeMoro your proposed doctoral
MaHBI3IBUIBIFBI HeJle? HCCIIeI0BaHUS B

NIOKTODAHTYDE. research.

14 | Ciznmig noktopantypanarel | O6ocnoBanue  menu  u | Justification of the
Oonarak 3epTTey | METO/IOB Bamero purpose and methods of
;K;Z{I;;Z;;I:II;SH‘HH MaF%aTBI MgH MPEeJIoJIaraeMoro your proposed doctoral

pi KaHgail Oosnanel? | UCCIeOBaHUS B
IOKTODAHTYPS. research.

15 | KazakcraHaarsl ayb3iia | M3noxenue cBoeit mosuimu | Statement of  one's
ayJapMaIibUIap Ibl nasipnay | mo mpobieme  oOyueHuUs position on the problem
Macenenepi OoMbIHIIIA 03 | yCTHBIX TEpPEeBOJAYMKOB B

YCTaHBIMbIHBI3/IbI 6aﬁHnay.

Kaszaxcrase.

of training interpreters
in Kazakhstan.




16

Kazakcranmarsl utecne
ayJapMaribLiap/ibl naspiay
MOCEIIECIH/IC o3

YCTaHBIMbIHBI3/IbI 6a51HI[ay.

W3noxeHue cBOEHM MO3UILIMU
no mpobineme OOydeHHS
CI/IHXpOHHBIX HepeBOl[‘-II/IKOB
B Kazaxcramne.

Statement of one's
position on the problem
of training simultaneous

interpreters in
Kazakhstan.

17 | Kazakcrangarsl kaz0ama | M3noxxenue coer mo3ummu | Statement of  one's
ayJapMalibliapAbl AasdpJay | mo HpO6JIeMe O6yquI/I7[ position on the problem
MOcCeJIeCIHIC 03 | MICHMEHHBIX NIEPEBOMMKOB | £ trainin g translators in

CTaHBIMBIHBI3/IBI OasTHAAY. B Kazaxcrane.
¥ oA a Kazakhstan.

18 | KazacTanaarbl aynapma | M3noxxenue coer no3uimu | Statement of one's
TEOPUSACHIH TAMBITY MACEJIECIH/IE | IO  NIpobiieMe  pa3BUTHUSA position on the problem
©3 YCTaHBIMBIHBI3/IBI OAsTH/IAY. TEOpUn repeBoia B | of development of the

Kazaxcrane. . .
theory of translation in
Kazakhstan.

19 | Kazactangarbl aymapma | M3noxxenue coer no3uimu | Statement of one's
IMpaKTUKaCbIH AaMBITYy | IO HpO6J‘IeMe Pa3sBUTHA position on the problem
Macenecine 03 | IPaKTHKA  TIEPEBOZA B | ot Havel opment of the
YCTaHBIMBIHBI3]IBI OasH/IAY. Kazaxcrane. . ..

practice of translation in
Kazakhstan.

20 | Kazacranmarel aymapma ChIHBIH | M3iiokeHme cBoe mosunmu | Statement of one's
TAMBITY MoceTeciHe 03 | 0 mpolOiieMe  pa3BUTHS position on the problem
YCTaHBIMBIHBI3/IBI OasTHAAY. KPUTHUKH nepesoja Blof  devel opment  of

Kazaxcrane. . Ce . .
translation criticism in
Kazakhstan.

21 | Kazakcrangarsl aynapma | Mznoxenune cBoeit mo3uimu | Statement of  one's
IUJAKTUKACBIH JaMBITY MAcCeJIEC] | II0 Hp06HeMe Ppa3BUTHA position on the problem
gg:;;lzma ©3 YCTaHBIMBIHBI3BI il;i[:iz:l;(;le mepeBosa B | o tha devel opment of

v ' didactics of translation
in Kazakhstan.

22 | AyaroBuU3yaIbl Mmotinaepai | M3noxenue cpoeit mo3unuu | Statement of your
aynapy carachlH Oaranmay | mo  mpoOiemMe  OIICHKH position on the problem
Maceneci OOMBIHITIA 03 | KauecTBa nepeBoia f . h I
YCTaHBIMBIHBI3/IBI OasHAAY. ayJIMOBU3YalIbHBIX TEKCTOB. 0 assessmg the quality

of translation of
audiovisual texts.

23 | Kazakcrannarsl kepkeM | M3noxenue cBoeit mosuimu | Statement of  one's
omebueTTi  aymapy ~— camacel | mo  mpoOrieMe  KadecTBa position on the problem
T 0| 1 el of the qualty o
¥ v patyp " | translation of fiction in

Kazakhstan.

24 | Ka3akcranmarbl oKy | M3noxenne cBoeii mosummu | Statement of  one's
9Z[C6I/ICT’1‘“epiH a}:ﬂapy cariacel | 110 HpOGJ‘IeMe KaquTBg position on the problem
Macenepi OOMBIHIIIA 03 | mepeBoia y4eOHOI

YCTaHBIMbIHBI3/IbI 6a51HzLay

auteparypsl B Kazaxcrane.

of the quality of
translation of




educational literature in
Kazakhstan.

25 | Ka3akcranmarbl reutbiMU | M3noxkeHue cBoeit mo3uiuu | Statement of one's
omebuerTepai aymapy camacel | Mo mpoOieMe — KadecTBa position on the problem
Macenenepi OolibIHIIIA 03 | mepeBoja HaY4YHOH of the quality of
YCTaHBIMBIHBI3/IbI OasiHAAY. nuteparypsl B Kazaxcrane. translation of scientific

literature in Kazakhstan.

26 | baylaMabUIBIKTBIH Brinenure u | |dentify and
(9KBUBAJICHTTLUTIKTIH) HETI3Ti | OXapakTepU3yWTe OCHOBHBIE | characterize the basic
VFBIMJIAPBIH  AHBIKTAHBI3 JKOHE | IOHATHUS JKBUBAJCHTHOCTH concepts of equivalence
CUTIATTAHBI3. B ) .

COBPEMCHHOM in rr_lodern Translation
TIepeBOI0BEICHIH Studies.

27 | Aynapma )KyMbIcTapbiHaa | O60CHOBaHME Justification for the use
YKacaH bl WHTEJUIEKT | UCTIOJIb30BAHUS of artificial intelligence
KOJITAaHY/IBIH HET13/IeMecl. HCKYCCTBEHHOTO in translation works.

WHTEIICKTa B
NEPEBOTUECKHUX paboTax.

28 | Kaszakcranma apHaiibl canaiblk | M3imoxkenune cBoed mosunmu | Statement of one's
(TEpMHUHOJIOTUSUTBIK) MOTIHIEPIH | MO  TpoliemMe  KadecTBa position on the problem
aynapy camnacsl MacelIeci | mepeBoaa CHCHHATBHBIX | ot o quality  of
OOWBIHIIA ©3 YCTaHBIMBIHBI3IBI | OTPACIEBBIX .

OasiHay. (TEpMUHOJIOTUYECKHX) transla_tlpn (_)f
TekcToB B Kaszaxcrane. advertising  texts in
Kazakhstan.

29 | Aynapmarany canaceiHaarel | B uem cocrout tBOopueckuid | \WWhat is the creative
©3€KT1 MOoceneNepal IIeHIyre | Mmoaxo/n K pemennio | anproach  to  solving
OarpITTAIFaH  IIBIFAPMAIIBUIBIK aIéTyaJ'IBHBIX po0OeM (1)3 actual problems in the
KO3KapacThIH MOHI Hejie? 00sacTy repeBoOBeICHU? | . .

field of translation
studies?

30 | AKmaparThiK cofikecrikti | Beipenure n ykaxure myra | Identify and indicate
KaMTaMachkl3 €TyJIer1 TUIIIK XKoHEe | MPeO0JICHUS ways to overcome

MOJIEHH —Keaepruiepii
YKOJITAPBIH KOPCETIHI3.

eHcepy

JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMYECKH
X

noMex B  o0ecreueHUH
UH(HOPMAITMOHHOTO
COOTBETCTBUS

linguocultural
interference in ensuring
information

compliance.




